WOWA Vafsi (Gurchani), by Mahir Can Dogan
Text J
speaker 01 (male, 16)

1 yey danee luas be, in beégerda veégerda
vawi=o yey danae kargae-s u-girae weésse.

2 yey danze keérgae-s 1i-giree vééssi=o ine
heer-Ci yaégerdande kaérgee-san
nisan-venday=o visan-di ke ne=o bawende.
nisan-zana hey in luasi &veerde.

3 dovvomin ru, tinan yey danae kgrgae-san
bi-aem luas bawe vis-bsrdze. in-tinan
payee-san U-gireett... de-keetteend in ludsi
dombey=o0 heey luasi keergé-s ba&veaerdae, yey
danee véérg ez an vaer baér-awe va ke

4 ey lias, in ¢i-oae.? va ke in karg-oze.

5 va ke véynom, cendeeq-e.? caq-e?

6 ha-gi deésd=i &vin. va ke geesd ne.

7 har-es-nia dan=es=o0 va ke eyb néyre. in

cag-be. gaesd neéve.

8 in luas ke xéyli-s jana,, sz in-tine gaep...
qéér-es awi=o0 bawe=o yey ru yey tikae
dommae-s baedozday=o bisbzerd har-es-nia
teeley=o taelae-san nia man sumi.

9 teeleé-san nia man Sumi=o vargi-s
bavaerd=o0 in nesan-es béeda va ke an
dommae vavin kaezan naec-e.

10 in vaerg or-eysdey=o vavirittee tike...
dommee 1-gire ke daé-kaett taelae.
11 dae-keett teelae ke in maexluq xaeveer

bavend=o0 vawende tine baena-san kaerd
zaedeen... in luasi beena-san keerd zaedsen=o
dom... in ludsi-san dommee nia baezan véérgi
beena-san keerd zeedaen ta vaérgi yek jai pa=s
qér véeve.

12 pa=s qér véeve=o se-pa-se-pa baena-s kéerd
viritteen, ta yey ru vaérgi yey danee ogééj-es
bardae-vi=o is-aedordee ke, vis-di ke la, luas
eta.

13 va dada vaerg, in ogééji pusdee-s naec...
pusdun aerbiize.

14 heé-dae aez esdae-ra pusdiin ha-kserome.

15 va Cueer aerbiize.?

16 va caend ogeej-es aergo.?

17 va teeqribaen Ses danse ogeej-es aergo, esdse-ra

‘There was a fox. He walked around, walked
around and came to... grabbed a chicken and
took off’

‘He grabbed a chicken and took off and no
matter how much they [the farmers] searched,
they didn’t find the chicken and they saw that
it wasn’t there and they came [back]. They
didn’t figure out this fox took it

‘On the second day the fox came again and
carried off one of their chickens. They got a
pole and chased the fox, but the fox got the
chicken anyway. And a wolf came from the
other direction and asked the fox,’

‘Oh fox, what’s that? He said, It’s a chicken.
‘He said, Let me see, how bigis it? Is it fat?’
‘He said, Take it in your paw and see. He said
It’s not bad.

‘He stuck it in his mouth [and ran off with it]
and said, Not bad. It was fat. It wasn’t bad [at
all]”

‘When this fox realized [that he had been
duped], he didn’t like what he [the wolf] said
and he came and stole a piece of sheep tail fat
one day and he putitin a trap and he put the
trap in the middle of a ploughed field.

‘He put the trap in the middle of a ploughed
field and he brought the wolf and showed it to
him and said, See how nice that sheep tail fat
is?’

‘The wolf got up and ran to get the piece of
sheep tail fat and he fell into the trap’

‘He fell into the trap and all the animals found
out about it and they came and started to beat
him... They got the fox to go after the wolf and
then they started to beat the wolf until
somewhere the wolf’s leg ripped off.

‘His leg ripped off and he started to run away
on three legs. Until one day the wolf got a
sheep [=three-year-old male sheep] and was
eating it and he saw, well, here’s the fox
coming/’

‘He said, Brother wolf, the hide of this sheep
would make a [nice] a sheepskin coat [Persian:
pustin].

‘Let me make a pustin for you.

‘He said, How would it be?’

‘he asked, How many sheep are needed?’

‘He said, About six sheep are needed for me to
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yey pusdun @kaerome.

lua... luasi U-girey=o Ses danae ogaej az
veérgi-s ha-girey=o vis-ordey=o0 haey pusdae-s
tayae-s k&érdey=o vaerg ax ruba... ke...
teemen pusdun sez daesd o-veer sse. soay va
ke taemen pusdun aez daesd o-veer sse.
peessoay va ke teemen pusdun aez deesd o-vaer
sse,, ta-inke vis-di ke luasi in-tine-s ra veerde.

vis-di ke luas in-tine-s ke ra veerde,, in
béssi=o va ke in luasi-ra yey fékri
erkaerome.

in dan-es paert keerdey=o luasi dombaee-s
veégiraettee.

luasi dombae=s qér baevi=o visaesd aez gir o
bér sse.

in luas va xob, seten kaezan keerame.? in
vaerg taeemen aetaesnase.

¢unke domm néyrome. mom... qér-es keerde.
haqq=es &z yey deesdee luas gérd-a
-rkaerom=o véévaerome kanee.

tine yey daesdee luas-es gérd-a kéerd=o
vis-veerdi yey aez in dehat-dze kaney=o va ke
la, ejana ¢ize.? soan pamal serkaera.

aergo soan dom dg-besdom dze mévee, ke hey
dobarae pamal nawwe.

gine vande xéyli xob, tinan dombae-s
dae-vesd dae mévey=o in baraese baena-s
kaerdéy zuzan=o0 vande ¢a sezin aerkeeri.? va
ke imeergo yey-zeerree teemen seza=m
béynom naec-e?

va xéyli xob, in yey... in kané sehab bawe
beena... bis-di ke yey-peerree ludsi ve,
kanse-dae eengiirse -dorénde.

in da-kaett tine dombae tinan baékesa
dombae=san qér beeve=o0 baena-san kaerd
sigen ke yey ruzi veérgi tine biseban-dae-s gir
véynde-vi=o va ke la, ey luas, &jaeb gir-om
IWI.

va ke 3335ww! l&:neeti lazee! tawan yey
daesde-yam ke, heer-¢i dom-kolae-yame.

va ke baerz vang zaenom ba.

tine sowt=es bol&énd-es a-keerdé ke in luase
heer-ci &gerdand bawende.

véérgi yaédi, nae, rasd servaze haer-Ci
dom-kolae-nde. tinese... tine-san vél
kaerdéy=o luas yey rizi beésse yey do-se
danae moxre=o Ci-s ba&&dozday=o vis-arde
deér-es-awttee dae gus=o moc-pic¢=es-dey=o
baena-s kaerdée hawa veettaen.

make you a sheepskin coat.’

‘The fox then got six sheep from the wolf and
he ate them and he [just] stacked the hides up
and the wolf [said], Hey, Fox, | have lost this
coat [i.e., I'm never going to get this coat ]. And
then next day [again] he said he lost the coat
and the day after that he said he lost the coat
until he saw that the fox had taken him for a
ride.

‘When he saw that the fox had taken him for a
ride, he went and said [to himself], | have to
think of something for this fox.

‘He snapped at the fox and caught his tail’

‘The fox’s tail ripped off and he took off and got
away.’

‘Then the fox said, Well, now what do we do?
This wolf will recognize me.

‘Because | don’t have a tail. He tore it off’
‘What | should do is round up a bunch of foxes
and take them to the vineyard.

‘He rounded up a bunch of foxes and took
them to the vineyard in one of the villages and
said [to them], Well, you know what? You are
trampling [everything]’

‘I have to tie your tails up to the grapevines so
[the grapes] won’t get trampled any more.
‘They said Okay, and he tied their tails to the
grapevines and then came and started to howl
and they asked him, Why are you doing that?
and he said, | just want to see how good my
voice is/

‘They said Okay, but now a... the owner of this
vineyard came and started... he saw there was
a bunch of foxes [that are] eating grapes in the
vineyard.

‘He chased them and they pulled [away] and
their tails ripped off and they took off [lit:
started going] and another day the wolf
cornered him [the fox] in the fields and said,
Yes, Fox, now I've got you good!’

‘He [the fox] said, Oh, no, damned boy, we are
awhole group and all of us are all dock-tailed.
‘He said, Let me call [them] to come [here to
prove it].

‘He started to shout [lit: he raised his voice] and
all the foxes turned around and came [to him].
‘The wolf saw, well, he’s right. They’re all
dock-tailed. So he let him go and the fox one
day went and stole two or three beads and he
brought them and hung them on his ears and
leggings and he started to jump up and down.
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beena-s kaerdée hawa veetteen, in va ke vaerg
va ke aqa luas, tee naqoléy yzevi a!

va ke la, gz baessime So-e celli votteyme in
man-yaxi, yax-om kaerde veezani ke
or-eysdeym aezin baevim bawim.

in baessé-v=0 vott... in vaérgi=s bessi=o votte
dee seer yaxi=o awae-s deé-besd déwr=es=0
yax-es kaerdéy=o or-eysde soay vis-di ke la,
neécu or-eyze. ke ez an vaer yey naefér-e
dehati, da-keette tine dombee vis-di veerg
beemaérdee.

veerg b&&meerdae=o luas esderat awe.

veessaelam.

‘He started to jump up and down and he said...
the wolf said, Mr. Fox, you have become really
sly.

‘He said, Well, the night of the winter solstice |
went and lay down on the ice and froze and
later when | got up, | got like this and here | am.
‘He went and lay... the wolf went and lay down
on the ice and the water froze around him and
he froze and in the morning when he went to
get up, he realized he couldn’t get up and then
avillager came along from the other direction
and started to chase him [but] he saw the wolf
died’

‘The wolf died and the fox [finally] got some
rest.

‘And that’s the end.
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